Rai:

「うーん……そうだな」

My translation: Sure…Let me think.

Choice:
· Triangle: 物騒だな (Dangerous)

· Square: 平和だな (Peaceful)

· O: わからない (I don’t know)

Choose: Triangle

Rai:

「物騒だな」

My translation: I find it dangerous here.

Lelouch:

「ほう。　なぜそう思う？」

My translation: Hoh. Why do you think that?

Rai:

「この学園には影響がないが、一歩外に出れば、日々ゲリラのテロや軍による虐殺が行われている

My translation: This school isn’t influenced by it, but just one step outside these walls, terrorists and the military are slaughtering each other daily.

これが物騒でなくて、なんだというんだ。　君だって、ナナリーを一人で学園外には出せないだろ？

My translation: How could anyone say it isn’t dangerous here? For example, would you be willing to take Nunnally outside of this school just by yourself? (Unsure on first sentence)

まだ、戦う術をもっている人たちは良いが、そういった弱者にとっては、安心して暮らせない危険な国だ」

My translation: The people who still have ways to fight are fine, but the weak surely cannot live safely in such a dangerous country.

Lelouch:

「あぁ、そうだな。　確かに、この国は物騒だ。　ただ、そんな弱者の味方も現れている」

My translation: Yes, that’s true. Certainly, this is a dangerous country. However, allies to those weak people have appeared.

Rai:

「黒の騎士団……か？」

My translation: The Black Knights…right?

Lelouch:

「いささか劇場じみてはいるが、面白い集団ではあるよな」

My translation: Although they seem somewhat theatrical, they are an interesting group.

Rai:

「あ、ああ……。　黒の騎士団はともかくこの国が早く安心して暮らすことが出来るようになれば良いなと思う」

My translation: Ah, yeah…I hope that the Black Knights become good enough so we can live in peace in this country. (Loose, but about what he means)

Lelouch:

「ふ……そうか。　すまないな、つまらない問答に時間をとらせてしまって」

My translation: Hmph…Is that so? Please excuse me, for wasting your time on such a boring conversation.

Narration:
そう言う残すとルルーシュは席を立っていってしまった。

My translation: Leaving me with those words, Lelouch rose from his seat.

Scene End.
